與Luvsanvandangiin Manaljav博士進行的訪談
受訪者：Luvsanvandangiin Manaljav
訪談人：其木格

時  間：2010/01/ 22; 02/ 03; 02/ 07

(新細明體為受訪者，粗體新細明體為訪談人，以下不另標註)
· 您好!
· 你好!
· 那我們現在開始進行我們的訪談。您可以先自我介紹以及您的家庭嗎？
  好的！我1938年9月16日，生為Shadaviin Luvsanvandan的大女兒。我父親是 巴彥洪戈爾省人。我父親是蒙古著名的語言學博士。父親Sh.Luvsanvandan自從蒙古國立大學建立以來，一輩子在那裡從事了學術研究工作。我祖父於其它蒙古人民一樣都是牧民。蒙古族都是遊牧民族。蒙古族轉換居住生活不到100年。
我1946-1954年讀烏蘭巴托市第1號學校。8年級的時候，提前考試畢業高中。為了到中國念書，我提早畢業了高中。1954年成為留學中華人民共和國的第三批學生之一，前往中國就學。
1954-1956年在北京大學語言中心兩年學過中文。北京大學文學院要求外籍生必須念兩年的中文。
1956年與Choi. Luvsanjav一起就讀北京大學文學院，於1961年畢業。依照自己的興趣選了漢語研究之路。但這裡也有我父親的影響，畢竟本生是語言學家，因此，希望我學習漢語。
  當時，從蒙古國去留學中國的大部分學生都去選讀文學、歷史系。可能當時的蒙古政策就是想要選練新一代漢學研究員。當時蒙古國，對於剛成立的中華人民共和國有極大的興趣。
  當時的中國也有很多東歐來的留學生。上過很多知識豐厚教授的課。畢業之後回到蒙古，1961-1964年期間，在蒙古國立大學當中文系的老師。後來，因為蒙中關係惡化，國立大學中文系不收學生，所以停止了教書之工作。
  1964-1972年間，在科學研究院文學研究中心擔任研究員。透過我的中文，研究了『蒙古秘史』，並念了研究所。我所研究的題目是：『蒙古秘史之音位結構』，在Byambiin Rinchin院士的指導下，獲得博士學位。雖然我的題目是研究蒙古語言音位結構，但我學過中文對我研究所有幫助。
  因為，『蒙古秘史』用中文拼音記載的蒙古語言最重要的文獻。研究語音結構學，我的中文的確扮演了重要的角色。研究『蒙古秘史』必須要學會中文。研究『蒙古秘史』的歷代國內外的研究專家，都精通中文。比方說：法國的Pelliot、德國學者Hanisch E、日本的小澤重男等，均中文一等。讀博士學位開始，我開始菁撰研究『蒙古秘史』。其實大學時期，對於蒙古語、文學研究有興趣。
  我大學論文題目是“碑文之蒙漢文字研究＂。我主要研究了碑文的漢語語音。也就是說，我的研究也是跟語音學研究有關聯。
  我這個論文由當時的年輕教授唐作藩指導的。我在北京大學念書的時候，大部分都會去修關於古代文學、漢語語言學史、現代漢語、漢語方言等課程，因為對這類科目比較有興趣。
  1972-1990年代為止，本人在蒙古人民革命黨中央國際關係處擔任中華人民共和國相關事宜之顧問。1990年代，社會變遷之後，再延續了教書生涯，並持續到現在。
1960年，大四的時候，與我先生認識，並結為夫妻，建立了美滿家庭。我先生是醫學博士，帶領蒙古醫學大學多年，擔任多年的院長職位。現在已經退休了。我有三個孩子，兩男一女。在我從事學術研究工作，照顧孩子和家庭時，我先生的貢獻很多。
· 您可以介紹蒙古的漢學研究嗎？
· 蒙古的漢學研究，從古老時代就開啟。研究的主軸是在於翻譯中國文學著作、與編字典。勝利革命之後幾年我國有很多優秀的漢語翻譯員，政府也會鼓勵他們。而現代的漢學研究政府毫無關心。大家就依照各自的興趣分散作研究，沒有任何統一性。
· 談談與你同一時期留學中國的學生們？
· 那時的留學生有Chuluunii Dalai著名的歷史家，Choijaviin Luvsanjav語言學專家、博士，著名的翻譯家Bandikhuu等。我本人是專精語言學研究，除了我還有Dashpuntsag，Nyamaasuren等人。著名的歷史家Ch. Dalai，專精元朝歷史。
· 您剛剛與我分享了您博士學位的論文題目部分，除此之外，您做過哪些學術研究？
· 蒙古是人口稀少的國家，所以一個人需要專精多項領域。對於我來講，本人從事了教書之業、作了學術研究。我的強項在於語言學研究、外語教學方法、中國學研究、蒙古研究等。
· 蒙古語與漢語之間最大的差異是甚麼？若作比較的話？
· 我研究的部分都與蒙古語有關，因此，每次做語言研究時，蒙古語的研究也會同時作，並與外語和中文一併研究。因此我的研究與蒙古語言就息息相關。以語言學研究的身份來講，比較著重於蒙古語成為人類語言之一的重點是甚麼？
所以，我們的母語蒙古語與世界其他國家語言一樣，是個很標準表達的語言。蒙古語等於世界上主要語言英文、中文、法文、俄文、德文，是人類一種語言。因為蒙古語有多種方言，也有其自己語言的歷史。關於蒙古語的發展國內外的諸多專家有作研究。語言學可以透過歷史發展以及書寫語言來做研究。蒙古書寫語言自從12、13世紀開始，並有多種研究領域。文學語言學、現代蒙古語、從這發源的其他小領域。現代蒙古語沒有所謂得方言觀念，而是以區域區分，布里雅特語、哈爾梅克語等。因為，這些語言雖然與蒙古語語系相同，但是屬於不同國家的語言，因此，才會依區域來分。
· 談談現代蒙古漢學研究的延續傳統發展？
· 蒙古的漢學研究淵源於古代。蒙古的漢學研究的主要的特色就是翻譯學發展的迅速。這淵源於元朝時期，大家注重學習外語。大蒙古帝國、元朝時期，非常重視學習外語。元朝時期貴族子弟學院都會教外語。從此才開始出版字典。與外世溝通的橋梁就是語言之事當時的蒙古可汗非常了解。因此在元朝時期，蒙古的可汗將會通外語的人分配在外務衙門或外國自治區的行政官。但蒙古語還是官方語言。蒙古可汗與外國通信的時候，都是用蒙古語寫信。元朝時期用蒙古語創作的作品都會翻成漢語。比方說：碑文上的字以兩、三種語言刻在上面。我大學的研究就是從碑文的語言學開啟的。雖然是大學的研究，但真的很有意思。
· 請問您是專精研究在哪一國領土的碑文？蒙古國內也有很多碑文是雙語雕刻的。
· 是研究中國領土內的碑文。那個是美國的學者Klives把他登記在中亞雜誌上，我就是使用該文章作研究。我大學論文寫的非常有意思，我的論文是唐作藩教授指導的。我當時拿到最高的成績。去年我與我的指導教授碰面，並跟他說：「您還記得曾經指導過的學生嗎？」他回答說：「喔，當然記得」。我的指導教授是古代漢與學數一數二的唯一，在世的偉大專家。
· 可否談談目前蒙古的漢學研究部分？
· 現在漢語的話，我們年輕一代是很有興趣學。也學到可成為現代漢語翻譯家的程度。把漢語當成一門可研究的學問方面知道的人真的少之又少。要研究需要學古代漢語。真正這樣學到的人都60年代在北京大學留學的學生。但學古代漢語對於蒙古歷史社會各學術研究領域人，必學語言。目前蒙古很多大學開漢語課。
· 新世代蒙古出現了哪些學者？
· 漢學研究員有一些。集中在蒙古國立大學、蒙古科學院歷史研究所、國際研究研究所等。國際研究所較著重於現代研究。但就是沒有一個統整性的抓住一個重點作研究的非常少。在蒙古2006年的時候，我與當時蒙古國立大學外語學院院長Naran博士一同進行一項計畫。那就是將元朝時期作品翻成現代蒙古語的計畫。
· 雖然蒙古的漢學研究歷史深遠，但兩國因為政治上的因素，蒙古的漢學研究出現了斷層嗎？而90年代之後又迅速發展起來了嗎？
· 可以這樣說。但研究的主軸沒有出現斷層。傳統的研究來講的話，就要從滿清時期開始要談。這時期從漢語翻了很多書籍。裡面有可以分成兩類：一、哲學，二、歷史；文學作品及哲學性作品四書五籍、元朝史；中國文學作品譯成蒙古語『紅樓夢』、『三國演義』、『西遊記』、『金品梅』、『古今偉大事記』等30多作品。
· 曾經有去過台灣嗎？台灣給您的影響如何？
·  曾經去過台灣3次。2001年受邀國立政治大學種族學學系，2003年3月到6月擔任客座教授。在那個時候認識了藍美華、唐義等蒙古研究教授。那邊的大學教授都是在國外拿到最高學位的資深的學者。他們從多元角度在研究蒙古。歷史、社會、口述文學等。進行口述文學研究真的很好。那時有趣的是，我認識了一個已成為台灣公民的蒙古學者Zakhchidsetsen。他是把『蒙古秘史』譯成現代中文的學者。將『蒙古秘史』以現代漢語翻得相當好。之後2004年去參加中央研究院舉辦的學術研討會，並以『蒙古秘史之蒙文給在格』題目，做演講。2009年10月份去台灣國家圖書館演講。
· 在北京大學您念了幾年的書？
· 在語文中心進修兩年的漢語，大學念了5 年，共7 年。當時的蒙中關係非常友好。即將要文革，基本上1961年的時候，已經醞釀好做文革了。
· 可否分享您大學時期的回憶？
· 那時，中華人民共和國成立不久，中國跟許多國家建立了外交關係。其中，蒙古人民共和國是第一個和中國建立外交關係的國家。世界對中國的興趣很大。1952年，第一批蒙古人民共和國的三位留學生來到北京大學，當時也有從東歐來的留學生，包括：德國、波蘭、捷克斯洛伐克、保加利亞、匈牙利、羅馬尼亞，還有從朝鮮、越南來的同學。這些同學中的大部分將要在文科專業學習，所以應該首先進入漢語進修班學習兩年。對外漢語教學雖然在中國有著悠久的歷史，當時20世紀50年代的對外漢語教學是在新的歷史條件下開始的新事業。當時漢語進修班的教學目的是十分明確，就是要搞好漢語預備教育，為留學生進入中國各類學校進行專業學習做好語言上的準備。
·     我們在進修班讀二年級的時候，老師們已經開始讓我們讀中國作家的原作了，如：我們曾經很仔細地讀過毛澤東同志的《湖南農民運動考察報告》，還有魯迅、老舍、巴金、郭沫若等作家的作品。二年級的時候，老師們還教了一些文言文。從《論語》的一些短篇中，我們有機會第一次認識中國偉大哲學家的教育思想。後來進入到中文系以後，這些知識對我們有很大的幫助。
·     那時，在北京大學外國留學生進修班裡，一個班有將近十來個國家的學生，大家的的國際主義精神很高，這些不同民族的青年人互相作朋友，進入到本科階段學習以後，還跟中國同學們結下了深厚的友誼。學校方面對留學生的關注也很周到。我們寒假和暑假期間有機會到中國其他省市去參觀。
· 蒙中關係將來的發展展望如何？
· 幾年前駐蒙古中華人民共和國大使，邀我去參加新年活動。那個是在西方受教育之人。那個人非常天真的問了我一個問題。為甚麼蒙古人不喜歡中國人？我就不講那個人的姓名。中國人自己也知道。蒙古官方會表示，是曾經被滿人統治過的關係。
· 但滿人不是華人！
· 在這邊的滿人差不多以漢化。
· 我們對於這個問題上有不同歧見。比方說，我們只是被滿人統治過，而非中國人。
· 我想這只是一個堵住你嘴巴的一種說法。在這裡需要講很多元素。其實人民的歧見不是在於說法上，而是在於不同文化，不同思維模式有關。蒙古族因為人口少的關係，好像天生就有一種自我保護的觀點。常常恐懼於被別人同化。因此會小心人口居多的國家。每個人都有自我防禦意識。想要突破這個恐懼的話就要多了解另一個民族。不是關閉自己，與世隔絕。而是要深入了解當地文化是非常重要的。蒙古語言學家會說，蒙古語是有免疫的。這也由其真實的部份。用有著民族語言、文學語言。之所以可以翻譯這麼多種語言是因為他具有可多種語言的能力。因此才會從外語翻譯作品，我們的祖先翻譯的作品很多。這也有受佛教影響。從藏文翻譯了許多佛教經典作品。蒙古族不喜歡中國的原因好像是不喜歡中國文化的關係。不是在於人！遊牧民族過著與世不同的生活。從飲食到人與人之間的溝通。蒙古族在飲食的時候很安靜，若大聲講話的話，就會講跟中國人一樣很吵！蒙古族尊重飲食，但講究的是簡單。分肉給大家吃都有規矩，不是貪食物的民族。可能是吃肉的關係，很容易飽。但居住生活的民族與蒙古游牧民族過著截然不同的生活。比較豪華，從飲食來舉例講就是這樣。這是一個民族想要保護自己得一種防禦模式。因此，不喜歡中國人。思維模式也是如此。蒙古人民比較豪放，而中國民族則較為細膩，所以，相互不合。其實全民族都一樣，都是如此。若人類不瞭解彼此之間的文明將會發生衝突。比方說：伊斯蘭教與美國之間的衝突。美國想要軟化伊斯蘭教。但或許這個方法是錯的。不是用強硬態而是採取較柔軟的態度。中國的文化是非常柔軟的，但也相對的會融化其他文明。蒙古族會恐懼於中國這個柔軟文化。
· 最近新聞常報到中國勞工如何違反蒙古法律，汙染環境等，您覺得這會影響蒙古人民看待中國人民的觀點嗎？
· 多多少少會有影響。這其實是全蒙古人民想要保護血統的一種感知。不過這可能還沒達到智慧性的階段。有學問的人，看待事情畢竟還是不同。這大量引進中國勞工時有商業上的惠利，是上面的人看一夕之利，而因今這麼多勞工。有可能口頭上罵的這些中國勞工的是他們自己。
· 您覺得該如何解決該問題比較好？
· 需要正確的國家政策。與鄰近國保持友好關係，了解彼此間的問題。深入了解對方文化。有一段時期我還是個大學生的時候，50年代蒙古的氣氛與現在大不相同，當時流行國際主義化，所以對蒙古人民來說，才不會分甚麼俄國和中國呢！均一視同仁。
· 您長期居住在中國作研究，雖然不是著重歷史研究，但您在做研究過程當中，有無看過中國的文獻將蒙古視為中國的一部分之類的資料？關於這點您的看法是？
· 不知道現在變得如何。1972-1986年代期間，中國做了很多扭曲蒙古歷史之事件。尤其在文革期間，將我國領土畫在他們的領土之內等。那時稱這件事為地圖之戰。教科書上寫蒙古是中國領土的一部分。而蒙古的學者也常常會批評這一點。當時蒙中關係處於激烈的狀態。但現在沒有任何這種問題。兩國都彼此承認兩國之領土完整性，並保持友好關係，本人也感到非常開心。
  雖然文章作品會這樣出版，但中國官方會表示那是作者的錯誤。但實際上中國完全都是由黨中央指導的。雖然說作者錯誤，但官方也沒有阻止他們這樣寫。
· 引進如此不該帶進來的人，到最後說他們不是的還是自己。那早知如此何必當初呢？所以現在需要政府完善的控制，需要進行研究。也需要大力支持學者及研究員，以及傾聽他們的話，他們比誰都知道該怎麼做！
· 在黨中央的時候，您從事的是？
· 這部分我不太想講很詳細。大致上雖然關係有惡化，但也沒到斷交的地步。按照國家指示，觀察當時的中國局勢，也有創作過反中國的作品，但是匿名出版。
· 蒙中關係到底何時改善？
· 1986年，我在黨中央時候，中華人民共和國共產黨黨中央國際合作處處長來訪問蒙古。從那時候開始走向改善關係。因為中國是一黨專制，所以，只要與黨改善關係，就表示兩國的關係也會跟著改善。政治關係影響的層面非常廣泛。當初我1961年畢業之後，都沒有踏入中國，而到1993年第一次去訪問中國，之後陸陸續續參訪過無數次的中國。上海、北京大學都各帶過一年。雖然關係惡劣時期，無法前往中國，但我依然還是進行著中國研究。
· 對於台灣的看法？
· 當初我去台灣之後，發現與中國大陸完全不同的地方。是真正的民主國家。保留這古老的文化習俗。從建築大樓等外部來看，真的於中國大陸大大不同。我看到台灣2千3百萬人口各自獨立，並保留著自身的文化之事，感到榮幸。與蒙古族很像，也因為如此，才會跟蒙古當朋友吧！
· 台灣最吸引您的地方是甚麼？
· 是在台灣國家圖書館的20幾冊的元朝時期文學編輯書。若有機會再到台灣的話，想研究該著作。
· 可否談談的您的學生？
· 我跟我父親比起來比較不穩定，換了不少學校教書，但這可能與我外語研究職業有關。外語學院在1990年代之前是培訓俄文老師的學校。但成為外語學院之後，從擔任教授、系主任、教務處處長做到院長職位。除此之外，隸屬於外語學院國立教育大學成立東方研究學院的時候擔任過系主任。第一次在蒙古舉辦漢語水平考試。指導了不少研究生的論文，大部分與漢學、語言學有關的論文。他們現在都在各大學教書。有些已拿到博士學位。我指導過的學生有蒙古國立大學副教授Batmaa，人文大學教授Byambatsend，蒙古國立教育大學教授及外語學院院長Tsogzolmaa。除此之外，本人擔任過多數博士生的考試委員。比方說，曾擔任過Shagdarsurengiin Egshig的博士學位考試委員。Sh. Egshig是曾擔任蒙古國立大學教授，目前在北京工作。Egshig的論文寫的很有意思。蒙古國中國古典文學作品翻譯蒙文之語的特殊。也擔任Bazarragchaa的博士論文考試委員。其實大致上只要與語言學有關的所博士論文是我指導的，或者是擔任過他們的考試委員。 

· 對於中國的感想？
· 最初1954年到北京的時候，感覺好像到了一個鄉下地方。但2009年在去的時候，北京大學附近已成為最先進的環境。都快認不出北京了。人民的生活水準提升了。與其他大國無兩樣。我所吸收的知識都在北京這個城市，所以北京對我來說，有一種親切感。可以看得出，中國共產黨為了提高人民生活水準，努力了不少。
· 您研究經費的主要來源是來自哪裡？
· 不論是國立還是私立學校的學費，都是我薪水的來源。甚至在人文大學剛成立的太平洋研究中心因為無任何利益，而閉門了。但我的薪水是我自己教書賺來的。如此可見，在蒙古很難進行研究計畫。國家不會補助研究工作。
· 但可以直接參與外國的計畫。2003-2007年，本人執行了兩次的計畫。那是由澳洲援助，來研究英語的計畫，也就是訓練公務員的英文課程。目前已進行到第四年。訓練了不少公務員的英文，也派了50多位人去澳洲進修英語以及念碩士學位。並參加一個月的語言學研究計畫在雪梨。還有與D. Naran教授進行一項計畫。
· 您不止是漢語研究家而且也精通英語、俄文？
· 隨著社會的需求，在外語學院工作，因為工作上的要求，不得不學英語。
· 您真的好偉大，不只是漢語，還精通英語，應該也會俄文吧？
· 因為工作上的需求，不得不這樣工作。不過若能夠專注一個東西，可以更深入的了解他的奧妙。
· 談談關於您的作品？
· 目前有一本書『蒙古秘史語韻結構』。關於語言學研究部分，創作了如何教外語之方法論的文章，將來會把這些彙整成一本書。
· 『蒙古秘史』是蒙古經典作品。聽說當時創『蒙古秘史』時13世紀期間不少蒙古流入漢語？比方說中文的站，是源自於蒙語。
· 這是路的意思「Zam」，現代漢語音節關閉的有兩個輔音。或許客家話不一樣。但在13世紀的時候，的確有M輔音，當時由t、l、m、n來關閉音節。客家話的話，以p、t、k來關閉音節；但現代漢語之有n、ng的關閉音節的輔音。但在中古時期的漢語，以m來關閉音節。這在韻書中看的話，是zham。比方說，藍lan (lam)，這些都是記載在蒙古秘史的特別漢語。蒙古秘史，就這樣成為研究中古時期漢語的主要依據。與此相同zham站的詞很多。 
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